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AnHoTanus. [Ipencrasnen ananu3 cieqUKN akTyann3anuy (Gpa3eoTorHIeCKUX SIUHUIL] ¢ KOMIOHEHTOM YHCITH -
TENBbHOE B AHTJIMIICKOM SI3bIKE HAa MaTepHalle ra3eTHOrO AMCKYpCa, TaK Kak MMEHHO JAaHHBIA BUJ JUCKypCa SIBIISETCS
JKMBBIM BOIUJIOIIEHHEM COBPEMEHHBIX TEHACHIMH (YHKIIMOHMPOBaHUS s3bIka. [loka3aHo, 4TO poJib YHCIIOBOM perpe-
3CHTALUH B CTPYKTYpe (pa3eosorHueckuX BEIPAKEHUI OTpaXkaeT KyJIbTypHbIe 0COOEHHOCTH Hapoja. PaccMaTrpuBaeTcst
peanuzanys (pa3eosoOTHUECKUX eTUHUL] C KOMITOHEHTOM YHCIHUTEIBLHOE OT OJJHOTO JIO JIECSTH, a TaKKe CTO, ThicS4a 1
HEKOTOPBIE APYTHe YCTOMYMBBIC COYETaHMS. YKa3aHO, YTO HE KaKJO€ YUCIIO MPEICTABIEHO OJMHAKOBBIM 00pa3oM B
UIMOMATHYECKOM (DOHJIE aHTIIMICKOTO SI3BIKA, TIOCKOJBKY BOCIIPUATHE YHCET HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C KYIbTYpOit
Hanuy. [lomydeHHbIe pe3ynbTaThl MO3BOJIAIOT TIyOXe MMOHATh KyJIbTyPHO-HCTOPHUECKUN KOHTEKCT (pOpMHUPOBaHMUS aH-
TJIMICKOTO SI3IKOBOTO MPOCTPAHCTBA, WILTIOCTPUPYS CEMaHTHIECKOE OOraTcTBO M pasHooOpasne oOpa3oB, BO3HUKALO-
IIUX BOKPYT KOHKPETHOTO YHCIUTEIBHOTO.
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Abstract. The purpose of this article is to analyze the specifics of the actualization of phraseological units
containing a numeral component in English using newspaper discourse, as this type of discourse is a living embodiment
of contemporary trends in the functioning of the language. The role of numerical representation in the structure of
phraseological expressions reflects the cultural characteristics of a people. In this article, we examined the
implementation of phraseological units containing a numeral component from one to ten, as well as one hundred, one
thousand, and some other set phrases. Not every number is represented identically in the English idiomatic fund, as the
perception of numbers is directly linked to the culture of a nation. The obtained results allow for a deeper understanding
of the cultural and historical context of the formation of the English language space, illustrating the semantic richness
and diversity of images arising around a particular numeral.
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Beeoenue

[ToHsATHE YMCIA 3apOIMIIOCH B TIIyOOKOW TPEBHOCTH, U C TEX IMOP OHO SBOJIOIHOHUPOBAIIO
BMECTE C pa3BUTHEM LUBUIN3ALWU. YHCIOBOE BBHIPAKEHUE OT MPUMHUTHUBHBIX CIIOCOOOB cUeTa MpH-
IO K TOYHEHIITUM TEXHUYECKUM HCYUCIICHUSM, IPHOOPETAs P 3TOM 0c000€ 3HaYCHUE B KYJIBTY-
pax pa3HbIX HapOJOB MHUPA U CTAHOBSICH MPEIMETOM U3YUCHHS HE TOJIHKO MaTeMaTUKH, HO U (UIIO-
couu, acTpPOHOMUU, MU(DOJIOTUH, PENUTUN U TUHTBUCTUKU. C QuitocohcKoil TOUKU 3pEHUsT YUCIIO
paccMmatpuBaeTcs Kak (QyHIaMEHTATbHBIN 3JIEMEHT ObITHS, CIOCOOCTBYIONINI MOHUMAHUIO TapMoO-
HUHM MUPO3JAHHS W HAJCISIOUINICS CBOMM YHUKaJIbHBIM CHMBOJIMYECKAM 3HaueHHeM. Hampuwmep,
€MHHIIA CYUTANIACh CHMBOJIOM €MHCTBA BCETO CYIIIETO, IBOMKA OJUILIETBOPSIIA Ayaau3M MPUPOJIBI,
Tpoiika CHMBOJIM3UPOBaIa OOKECTBEHHOE HAYaJlo, @ YETBEPKA acCOIMUPOBANIACH C YETHIPbMS CTH-
XHUSIMH (3eMJ151, BOJIa, BO3AYX, OTOHb).

B nuHTBHCTHKE KaTeropus Yucliia TakKe 3aHUMAeT OHO W3 IEHTPAJIBHBIX MECT B TPAaMMAaTH -
YEeCKOM yCTPOMCTBE MHOXKECTBA SI3BIKOB MHpA, OTpaXkas 0COOCHHOCTH KJIacCU(UKAIIMU CYIECTBU -
TEJIbHBIX, TJIATOJIOB, NMPWJIAraTelbHBIX, MECTOMMEHHA M TaK Jajiee IO KOJINYECTBY OOBEKTOB.
®pazeonorus, Oynaydd OTpPacibl0 JMHTBUCTHKHU, UCCIEAYIONIEH YCTOMUYMBBIE COYETAHUS, TAKKE
0co00oe BHIMaHUE YACISET JIGKCHIECKAM EAMHUIAM, HECYIIHM B ce0e TIOHSATHE YUCIIA U SBIISTFOIIH -
MUCSI YHUKAJIbHBIM UCTOYHUKOM JIMHTBOKYIBTYpHOU nHGopManuu. IMeHHO yCTOWYMBBIE JIEKCHYE -
CKHE €IMHUIIBI BBICTYNAIOT BYKHBIM KOMIIOHEHTOM YHCIIOBOTO CO3HAHUSI HOCUTEIEH OIpe/IesIeHHO-
ro si3bIKa, 0TOOpaXkas cBoeoOpa3ue BOCTIPUSATHS IEHCTBUTEIBHOCTH Yepe3 MpU3My KoindecTna [5].

Lenbto MaHHOMW CTaTHU SIBISETCS aHAJU3 CIICHU(PHUKHN aKTyaTn3anuy (pa3eoJIOrHIECKUuX e -
HUI] C KOMIIOHEHTOM YHCJIUTEIbHOE B aHTJIHMIICKOM SI3bIKE Ha MaTepuasie ra3eTHOro JUCKypca, Tak
KaKk MMEHHO NaHHBIM BHUJ JUCKYypca SBIISICTCS JKUBBIM BOIUIOIIEHHEM COBPEMEHHBIX TEHICHITUI
(GYHKIIMOHUPOBaHUA si3blka. Hamu ObLTM M3y4deHBI CTaThU OHIAWH-Bepcui aHrmosi3biuHbix CMU
«The New York Times», «The Guardian», «The New Yorker» u BoisiBeHo 128 ciyuaeB akTyaiu-
3anuu (pa3eoNOTHYECKUX EAMHHMII, HECYIINX B ce0e AJIEMEHT KOJIMYECTBEHHOTO OIICHUBAHUS JICH -
CTBHUTEJIBHOCTH, B TEKCTaX JAHHBIX Ta3€THBIX CTATEH.

Obcyarcoenue

B pamkax naHHO# cTaTbl MBI PAaCCMOTPUM PENPE3CHTALNIO YUCITUTEIbHBIX B COCTABE aH -
IIUHCKUX (Pa3eoTOTHUECKUX eAUHUI], (YHKIUOHUPYIOUIUX B TEKCTax ra3eTHhIX cTaTbeil. Ponb
YHUCJIIOBOM PENPE3CHTANNH B CTPYKTYpe (Pa3eoIOrHIecKuX BBIPAKCHHH OTPa)KaeT KyJIbTYpHBIC
ocoOeHHOCTH Hapoja. He kaxkqoe 4uCiIO MPEACTaBICHO OJUHAKOBBIM 00pa3oM B HIHOMAaTHYE -
CKOM (POHJIE AHTIIMICKOTO SI3bIKA, MMOCKOJIBKY BOCIPHUSATHE YUCENT HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C
KYJIbTYpOl HAIUU.

Hampumep, 9uciuTensHOE «ONe» aKTUBHO MCIOJIB3YETCS B AHTJIOS3BIYHBIX YCTOWYMBBIX
COYETaHUsAX, MOJYEPKUBAs 3HAUCHHE €IUHCTBA U coluaapHocTH. [I[puMepoM cirykaT TaKue BBI-
paxkeHus, Kak «to be at one with someone» («OBITh €IUHBIM C KEM-TO»), KOTOPOE MEPENacT CO-
CTOSTHUE COTJIacHsi U TAPMOHHMHM MEXIYy ToAbMuU. [pyroit mpumep — BeIpaxkeHue «all in oney,
O3HayYarolee 00ObeIMHEHNE BCEX JIEMEHTOB B OJIHO 1enoe. Bripaxkenune «one and only» Takxke
HIMPOKO PacIpOCTPaHEHO, OHO HEceT B cebe yka3zaHHe Ha YHUKAJIbHOCTb U UCKIIOYUTEIBHOCTH
KaKoro-anbo o0ObeKTa WIM JIMLA, NepeaBas ero BhICOKYIO CTeneHb leHHocTH. Hamu 6bu1o 00-
Hapy>KEHO MHOKECTBO MPUMEPOB YHOTpeOJICHUsS] aHTIHHCKUX (Ppa3eosqoru3MOB C UHUCIUTEINb -
HBIM «ONe» B COCTaBE, YTO CBUICTEIBCTBYET O KYJIbTYPHBIX YCTAHOBKAX M IEHHOCTHBIX OPHEH -
THUpax aHTJIOTOBOPSAIIUX HAPOJOB, KOTOPBIE NE€Nal0T OCOOBIN aKIIEHT Ha 3HAYCHUSX €IUHEHUS,
[EJIOCTHOCTH M TIPHU 3TOM MHAMBUAYaTbHOCTH. [IpuBeneM HeKOTOpbIe MpuMepsl: «How we made
Chesney Hawkes' The One and Only», «The one and only king», «Tottenham told Premier
League home matches must all be at oney.

Crenytomias Tpyrmia ucciaeayemMbix Gpa3eoIoru3MOB COACPKUT YCTOWYMBBIE €IUHUIIBI C YUC-
JUTENBHBIM «two» B cocTaBe. Cpenu Takux OOOPOTOB BBIACISIOTCA clenyromme: «In twos and
threesy» o3HavaeT HeOONBIIUE TPYIIBI JIOACH, COBEpPIIAIOIINX KaKOe-THOO JeWCTBUE COBMECTHO,
MaJICHBKUMH KOJUIEKTUBaMH;, «Two of a trade» XapaKTepH3yeT CHUTYallMI0 KOHKYPEHIUH MEXKIY
JBYMsI paBHO3HAYHBIMU COTIEPHUKAMU WM APTHEPAMHU; «In twos» UCTIONb3yeTCsl Al 0003HAUYCHUS
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OBICTPOTO HUCHOJHEHHs ACWCTBUN, MTHOBEHHOW peaklUd WIH HEe3aMEJTUTENbHOCTH PElICHUS
npoOsembl; «Two bits» MOMUMO CBOETO OyKBaJTbHOTO 3HAYEHHUSI MOHETHl HOMHHAJIOM B YETBEPTh
J0JIapa, 4acTo MPUMEHSETCs] PUTypaIbHO TSl ONMUCAHMS Yero-11u00 Mall03HAYMMOT0, HUUYTOKHOTO
Wi neméBoro. «Two-by-four» Cy>kUT CHHOHUMOM HEOOJIBIION BETWYMHBI WM HU3KOM CTOMMO-
CTH, XapaKTepu3ysi 0ObEKTHI WIH SIBICHUSI BTOPOCTENIEHHOTO Xxapakrtepa [1]. PaccmoTpu HekoTOpbIe
npumepsl: «England need Collingwood to turn ones into twos and threesy», «Barcelona's fab four
expected to play in fab twos and threes», «John Prescott: 'I've only ever been in two or three
fights'», «Good news comes in twos for Sports Direct» n npyrue.

OTH yCTONYMBBIE BBIPAXKEHUS AEMOHCTPUPYIOT cielU(PUKY HAllMOHATLHOTO CO3HAHMS aHTJIH -
YaH OTHOCUTENIFHO TIOHSTHS KOJIMYECTBA M pa3Mepa, MPHUIaBas YUCIOBOMY CHMBOJIM3MY JIOTIOHH -
TeTbHBIE KOHHOTAIIMH, CBSA3aHHBIE C KaTeropusaluei mpeIMeToB OKPYKAIOIEro MUpa MO CTEIEeHU
WX 3HAYUMOCTH ¥ COLUATILHOMN pon [2].

Uro kacaeTcsi yCTOMYMBBIX BBIPAXKEHHUHM B aHTTUHCKOM SI3BIKE C 3JIEMEHTOM «three», To Takux
eIMHUI] BO (Ppa3eoIOrmuecKoM CI0BE HE 0OHAPYKEHO, HO IPUCYTCTBYET TaKOE BBIPAKEHUE, HMEIO-
e B CBOEM COCTaBE MOPSAKOBOE YHCIUTENbHOE, Kak "third time's the charm", 4T0 JOCIOBHO
MEPEBOJIUTCS, KaK «TPETHM pa3 — CaMblid XOPOIIMI», YTO MOXKET COOTBETCTBOBATH BBIPAKEHUIO
«bor mobuUT TpouIiry» B PycCKOM si3bike. J[aHHOE BBIpaKeHHE JAOBOJBHO HIMPOKO MPEACTABICHO B
TEKCTaX Ta3eTHBIX CTaTeH, YTO MOXKHO MPOWJLIIOCTPUPOBATH OOJBIINM KOJHUYECTBOM HPUMEPOB:
«Abdullah Abdullah hoping third time's a charm in Afghan vote», «Brisbane hope third time the
charm in AFLW grand final against Adelaide» v Mmuaorue npyrue.

I'oBopst 00 aHrnmiickux (paszeonoru3mMax ¢ YUCIUTEIbHBIM «four» B cocTaBe, CIeIyeT MO-
YepKHYTh, YTO JAHHAS TPYIIA TAaKKe HE SBISETCS MHOTOYHCICHHOH. TeM He MeHee, 3Ta rpymma
MPEJICTaBISIeT 3HAYUTEIbHBIA HHTEpEC AJIs U3YyUeHHs], TaK KaK BKIIIOYAET PsJ XapaKTEepPHBIX 000po-
TOB, PACKPBIBAIOIIUX BaXKHbIE CTOPOHBI KYJIbTYPHOTO MUPOBOCIPUITUS HOCUTENEH si3bika: «On all
fours» NaHHOE BBIPAXKEHUE HCIIONB3YETCS B IBYX OCHOBHBIX CMBICIIAX, BO-TIEPBHIX, OHO OYKBAJILHO
OTIMCHIBACT TMEPEIBIKCHUE HA YETBEPEHBKAX, CUMBOJHM3UPYS ACTCKYIO MO3UIMIO WA MPHUMHTHUB-
HBII CIIOCO0 MEPEIBUKEHHS; BO-BTOPBIX, OHO MPUOOPETAeT MEPEHOCHOE 3HAYEHHE TOYHOTO COOT-
BETCTBHS, aHAJIOTHYHOCTH, YKBUBAJICHTHOCTH;

«Four-letter wordy TpagUIIMOHHO aCCOIMUPYETCSI C TPYOBIM CIIOBOM, COAEPXKAILUM YEThIPEe
OYKBBI, Yale BCETO OTHOCSIIUMCS K OOCIEHHOH JIeKCHKe; «Four-square» NTaHHOE BBIPAKCHUE HH-
TEpIpETUPYeTCs KaK MPU3HAK YECTHOCTH, MPSIMOTHI, OPSAOYHOCTH, (OPMUPYST 00pa3 OTKPHITOCTU
1 HaJIE&KHOCTH MOBeAeHUS [2].

OTnenbHO BBIACNSAETCS YHUKANBHBIA HCTOpUYECKUil (paszeonorusm «Fourth Estatey.
OTOT TEPMHUH BOCXOJIUT K TPAIUIIMOHHONW OPUTAHCKOW KIaCCH()UKALUU COIMATIBHBIX TPYIII, CO-
TJIACHO KOTOPOW OOIIECTBO IEIUTCA HA TPHU COCIOBUS: mpeactaButenei [lanatel oOmuH, CBETCKUX
JIOPJIOB M TyXOBHBIX JIop70B u3 [lanatsl opaoB. OqHako ¢ pa3BUTHEM OOIIECTBEHHOTO MHEHUS U
MH(GOPMAIIMOHHON Cpe/ibl BO3HUKIIA HEOOXOAUMOCTh BBLACTUTH €HIE OJIHY KAaTErOpPHIO BIUSHUS —
pabOTHHUKOB MaccOBOI meyaTH, IMyOIUIUCTHKA U CPEICTB MaccoBoi mH(popMarmu. IMEHHO Takum
o0pa3oM BO3HUK 3Bpemu3M «YUeTBEpTast BIACTh», 00O3HAUAIOIIUIN BIUATEIBHYIO CHIIY CPEICTB
MaccoBOW HHPOPMALINHU, KOHTPOJIUPYIOIIYIO OOIECTBEHHOE MHEHHE U TOJIMTHKY rocyaapcTsa [3].

Ecnu npumepoB ucnonb30BaHus (Ppa3eosornueckux €AUHULl C YUCIUTEIbHBIM «four» B CO-
CTaBe Ha CTPAHHUIAX T'a3€THBIX CTATe HAMH OOHAPYKEHO He ObLIO, TO YCTOWYHBOE CIIOBOCOYECTAHHUE
C TOPSAIKOBBIM YHCIUTENIBHBIM OKa3aJoCh JOBOJILHO yMoTpeOuTenbHbIM: «The Fourth Estate —
heroism in these dark days», «What is the future of the fourth estate?» u npyrue.

YucnutenbHoe «five» Takke pelKo MOSBISIETCS B COCTaBe (Ppa3eosorn3MoB Ha aHTIUHCKOM
s3p1ke. Hamu Obuti 00HapYKEeHBI TPUMEPHI aKTyaTH3aIiy MOPSAKOBOTO YUCIUTEIFHOTO B COCTaBe
uarnoMaTuieckoro BoeipaskeHus: «Fifth columny» — «msTas konoHHa», KOTOpOE 00NagaeT TITyOOKHUMHU
HCTOPUYECKHIMHU KOPHSMH M BOCXOIHT K MCIAHCKOMY s13bIKy. OHO BIEpPBBIC MOSIBUJIOCH B TEPHO/
['paxknanckoit BoitHbl B Mcmanuu (1936-1939 rr.) Gnaromapsi 3asBieHuto reHepaia dpaHCHCKO
®panko. B xone 60eBbIX NEHCTBUN OH yTBEP KA, YTO PACIOJIAraeT msAThi0 OOCBBIMHU KOJIOHHAMH,
OJIHA U3 KOTOPBIX JACUCTBYET TalilHO BHYTpH ropoaa Maapu, momMorasi BHEIIHEH arpeccuu U3HYTPH.
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BriocnencTBum 3TO BBIpa)KEHUE CTAO OOMIEHPUHATHIM CHMBOJIOM BHYTPEHHEH OMNMO3UIUH, CO-
TPYAHUYAIOIIEH C BparaMu rocyapcTsa, MIMMOHOB, JUBEPCAHTOB WIIM areHTOB BPAXKECKOW BIIACTH,
JEMCTBYIOIMX CKPBITHO MPOTUB COOCTBEHHOI'O MpaBUTENbCTBA. TakuM o0pa3oM, naHHbIN (paszeo-
JIOTH3M SIBJISIETCSI 3aMMCTBOBAaHHBIM, HO UMEHHO OH OKa3aJiCs JIOBOJBHO YMOTPEOUTETHHBIM B aH-
TTIOSI3BIYHOM Ta3eTHOM JUCKypce: «British Muslim ‘fifth column’ fuels fear of immigration»,
«Cameron rebukes Farage over ‘fifth column’ Charlie Hebdo comments» n npyrue.

YcToluuBbIe COYETAHUs AHTIUHCKOIO s3bIKa, COAEpXKAIIUe UYUCIUTENIBHOE «Six», Mpej-
CTaBJISIOT COOOH CPaBHHUTENHHO HEOONBIIYIO TPYIIY, CIOJa OTHOCSTCS TaKHe BBIPAKEHUs, KakK
«At sixes and sevens» — 3TOT (pa3eoJIOrU3M UCIONb3YETCs Il Iepeladyl COCTOSHUS OecTiopsi -
Ka, Xaoca, 3aTPYAHEHUS WU PACTePSIHHOCTH; «[t’s six of one and half a dozen of anothery» nan-
HBI 000pOT nepenaér uaer O TOM, YTO JIB€ CUTYallMU WU BELU MPAaKTUYECKU UIEHTUYHBI, HE -
CMOTps Ha paznuyue (GopMyIupoBKH uiau moaxona [4]. HecMoTps Ha HEMHOTOUYMCICHHOCTHh
JTAHHOTO BHUJA JEKCUYECKUX €MHHUIl B aHTJIMHCKOM S3bIKE, HO BCE € B TEKCTaX I'a3eTHBIX CTa-
Teil HaMu OBUTH OOHApY)KEHBI HEKOTOpbIE MpUMEpPHI akTyanusauun: «Scotland's Greig Laidlaw
no longer at sixes and sevens as a Nol0».

Taxxke 0co00T0O BHUMAaHHUS 3aciHyXKHBAaeT (Ppa3eojoru3M C y4acTHEM MOPSIKOBOTO YHUCIIH-
TenbHOTO «seventh»: «To be in the seventh heaven» («ObITh Ha cenbMOM HeOe»). XOTsS IaHHAs
KOHCTPYKIUSI BCTPEYAETCS PEKO B TIOBCEHEBHOW peun, €€ perysipHOE HCIIOIb30BaHUE OTMEYACT-
csl B CIIOPTUBHOM Ipecce BenukoOpuTanuu, NpeuMyIiecTBEHHO TPUMEHUTEIbHO K COOBITHSIM (yT-
oonpHOTO MUpa. Hanpumep, «Liverpool is in seventh heaven as ‘special’ Salah and Elliott see off
10-man Lille», «Watford is in seventh heaven as Gerard Deulofeu hat-trick sinks Cardiff».

Uro KacaeTcsi YUCIUTEILHOTO «eight, TO 3/1eCh BCTPEUAIOTCS CIIEAYIOIINE YCTOHUNBBIE CIIO-
BocoueTanus: «Behind the eight-ball» OGykBambHOE TPOUCXOKJIEHHUE TEPMHUHA CBSA3aHO C UTPOH B
OWJIBSIpA, T/I€ BOCBMOH IIap WIPAeT KIIFOYEBYIO poOjb. Dpa3eosiornyecku STOT 00OpPOT O3HAYAeT
«OKa3aThCsl B CIIOKHOW CUTYallMM», «CTOJIKHYTbCSI C TPYAHOCTbIO». JlaHHBIN (pazeosorusMm J1o-
BOJILHO YacTO MOKHO BCTPETHTh B TEKCTax raseTHwIx crareil. Hampumep: «'We were behind the
eight ball': Papua New Guinea's health minister comments on Covid-19», «Courtney Act on
diversity and division: ‘Australia is behind the eight ball’». [lpuBenéunpie MpuUMepsl HATJSIHO TO-
Ka3bIBalOT, HACKOJIBKO Pa3HOOOPa3HO BIUSHHUE KYJIbTYphl M UCTOPUH Ha (popMUpOBaHUE (Ppa3eoso-
THH S13bIKA, TO3BOJISIS JTy4IlIe TOHUMATh MEHTAJIUTET HOCUTEJICH aHTIIHICKOTO SI3BIKA.

B anramiickom s3bIKe B OTJIMUKE OT PYCCKOT0, HApPUMEpP, UMEETCs IOBOJIBHO BHYIIUTEb -
HBI CITUCOK ()PA3EOIOTU3MOB C YHCIUTENBHBIM «nine»: nine days’ wonder — 3m00a aHs, Kpat-
KOBpEMEHHasl CeHcalus; nine times out of ten — OObIYHO; nine tenths — modtu Bc€; up to the
ninth — B BeICIIEH CTENEHU; to crack smb. up to the nines — NPeBO3HOCUTH KOTO-IU00 10 HEOEC;
dressed up to the nines — pa3ofeTslii B myX u npax. M, cOOTBETCTBEHHO, HAMU ObUTH OOHapyxKe-
Hbl MHOTOYHCIICHHBIE MPHUMEPHl YMOTPEOJICHUS WIMOMATHYECKHX BBIPAXCHUH TAaKOro THIA B
TEeKCTaxX Ta3eTHBIX crareil: «Market record could be more than a nine-day wonder», «Nine
times out of ten the theatre is boring», «England is up to ninth in Fide rankings despite lack of
strength in depth» u npyrue. MccnenoBaHue pycckoil M aHIIMICKOM (pa3eosoruu BHIABISAET
WHTEPECHBIC PAa3JINYUsl B BOCIIPHUSATHU YHUCIOBBIX CHMBOJIOB B Pa3HBIX KyJlbTypax. Tak, pyCCKHA
A3BIK COXPAHsET TPAAULMOHHOE MPEICTAaBICHUE O YHUCIIE JEBATh KaK CUMBOJE CHJIbI U OMAacHO -
CTH, TIPOSIBIIAIONIEECS B (pa3eosioru3Me «IEeBATHIM Bal», 03HAYAIOUIEM BBICIIYIO TOYKY MPOSB-
JICHUS 4ero-JIM00 yrpoKarollero Wik rpaHIno3HOro.

OnHako B aHTJIMHCKOM SI3BIKE aHAJOTHYHOE 3HAYCHUE TMPHUMHCHIBACTCS YHUCITY JECATH, MPeNl-
CTaBJICHHOMY B YCTOHYHMBOM COYETaHUU «fenth wave» («aecsATas BOJIHA»), UMEIOIIEM CXOJHOE
TonkoBaHue. HecMoTpsi Ha Hammune 1mogo0HOTO 000POTa B AHTIIMHCKOM SI3BIKE, CIy4ad €ro yIo-
TpeOJIeHUs] B COBPEMEHHBIX aHIJIOS3BIYHBIX CPEJCTBAX MACCOBOM MH(pOpMalMK KpalHEe peiKHu WIn
OTCYTCTBYIOT BOBce. Cpe/ii yCTOWYHMBBIX BBIPAKCHUHN C YUCIIOM JIECATh B aHTIIMHCKOM SI3BIKE TAKXKE
BbIIENAIOT: «Ten to one» O3HaYarollee BEPOATHOCTb TOTO, YTO COOBITHE MPOU30HAET C MOJOXKHU-
TEJNIbHBIM HCX0J0M; «Take ten» O3Ha4aroIIee «CAENATh MEPEPBIB, OTAOXHYTH HEKOTOPOE BPEMS.
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Xots 00a BeIpayKE€HHsI UCHOJIB3YIOTCS JOCTATOUHO PETYJISIPHO B Pa3roBOPHON pedH, YaCTOTHOCTh MX
MOSIBIICHHS B TUCHBMEHHOU (hopMe, 0COOEHHO B Macc-Me/Ina, OCTAETCS HEBBICOKOM.

[Tpu ananu3e GONBIIMX YUCIOBBIX 3HAUEHUH, TAKUX KaK COTHH M ThICAYM, aHTJIHIcKas (pa3ze-
OJIOTHS IEMOHCTPHUPYET OOTaTyr0 MAJIUTPY CMBICIOBBIX OTTEHKOB: BhIpakeHUue «A hundred to oney
NOJUEPKUBAET YBEPEHHOCTh B MPEACKA3yeMOCTH COOBITHUS, Oylyul SKBUBAJIEHTOM PYCCKOIO BbIpa-
JKEHUS «CTO MPOLEHTOBY; «The hundred and one odd chances» 03Ha4aeT «pUCKOBAHHOE MPEANPUs-
tuey; «4 hundred and one things to do» TOBOPUT 0 HEOOXOIUMOCTH PEIICHUS MHOXECTBa 3a7ad
OJIHOBPEMEHHO; «One in a thousandy onpeaenseT Ype3BbUaiHyI0 PEAKOCTh WM YHUKAIHHOCTH CO-
ObITUA WM CBOWCTBa; «Many thousands a time» mnonpa3yMeBaeT MOBTOPSEMOCTb JAEHCTBUS
O0JIbIIIOE KOJMYECTBO Pa3, MPUMEPHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY «ThICSUY pasy»; «Thousands and
one small worries of life» nepena€t omlyleHre MHOXKECTBA MEJIKUX KU3HEHHBIX MPOoOIeM, TTOCTO-
STHHOTO O€CITOKOMCTBa M TpeBOru. HakoHel, BEIpaxeHUe «a thousand thanks» o3HavaeT ceplIeUHYIO
0JarolapHOCTb APYTrOMY JIUILY.

AHanmu3 TOKa3bIBaeT, 4TO (HPa3eosioTHIecKas CHCTeMa AaHTJIMHCKOTO S3bIKa OTJIMYAeTCS
OOJIBLIIMM KOJMYECTBOM KOMOMHAIMI ¢ OOJBIIMMH YMCIAMHU, OTpa)kas pa3Hble OTTEHKU CMBbICHa,
BapbHUPYIONINECS OT OLEHKH BEPOSTHOCTH JI0 OMUCAHUSI HHTCHCUBHOCTH TIEPEKUBAHNHN U ACUCTBUMA
[5]. Hamu Obiin 0OHapy>KeHbl HEKOTOpBIE MPUMEPHI YHOTPEOIEHUS JaHHBIX BBIPAXKEHUH B razer-
HOM JIUCKYpCE, BOT caMble UHTEpecHbIe U3 HuX: «We were told one in a thousand kids would make
itw, «“Tusen tack — a thousand thanks to Sweden," said England coach Keegan when he emerged
from Sunderland's Stadium of Light boardroomy.

Bo ¢paszeonornyeckoM cocTaBe aHIIIMUCKOTO s3bIKA TAKXKe MPECTAaBICHbI YCTONUUBBIE JIEK-
CUYECKHE CIUHUIIGI, COJCPIKAIIUE TaKUe YHCIUTEIBHBIC, KaK «forty» W «sixty», Hanpumep, «forty
winks» — KOpOTKHi1 (mocneobeIeHHbIN COH); «like sixty» — CTPEMUTENBHO, C OOJBIION CUIIOH; Ype3-
BbIYaitHo. Ho HaMu OBLIO BEISIBIIEHO YHNOTPEOJIEHUE B Ta3€THOM JHCKYPCE TOJIBKO MEPBOTO U3 JIaH-
HbIX BbIpaxeHuil: «The Guardian view on sleep deprivation: who can afford forty winks?», «How
stressed-out people fight for 40 winks.

Bv16o0wbi

Crnemyer OTMETHTH, YTO B JIaHHOW CTaThe MPEACTABICHBI NANEKO He Bce (ppaseorormyeckue
€IMHUIIBl aHTJIUICKOTO fA3bIKa C 3JIEMEHTOM KOJIMYECTBEHHOI'O OLIEHUBAHUS J€HCTBUTENBHOCTH TO-
CPEICTBOM MMEHH YUCIUTEIHFHOTO B COCTaBe. B pe3ynbraTe MpOBEACHHOTO MCCIIEAOBAHUS MOXKHO
KOHCTAaTHPOBATh, YTO YUCIUTEIbHbIEC B COCTABE aHINIMHCKUX UIMOMATHYECKUX BbIpaXKEHUI pacmpe-
JieNIeHBl HEPaBHOMEPHO. XOTsI HEKOTOpPbIE TPYNIBI (PPa3eoqOrndecKix eIMHUL OTINYAIOTCS 3HAYHN -
TEJIbHBIM 00BEMOM, JIMIIb OFPAaHUYEHHAs UX YacTh HAXOAUT IIUPOKOE MPUMEHEHHE B TEKCTax ra-
3€THBIX MYOJUKAIMiA. DTO CBHIETEIBCTBYET 00 OTCYTCTBHH MHTEpECa K aKTyaJIM3allidl JaHHBIX
YCTOMUYUBBIX €AMHUI] B KOHTEKCTE COBPEMEHHOT'0 aHIJIMHUCKOTrO si3bIka. TakuM oOpazom, mpeacTaB-
JICHHBIE (Pa3e0IOTU3MBI TO3BOJISIIOT TIY0)Ke TOHSATH KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHN KOHTEKCT (hop-
MHUPOBAHMS AHTJUICKOIO A3BIKOBOI'O MPOCTPAHCTBA, WIUTIOCTPUPYSI CEMaHTHUECKOe OOraTcTBO U
pa3HooOpas3ue 00pa3oB, BO3HUKAIOIINX BOKPYT KOHKPETHOTO YHCIUTEIHHOTO.
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